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Carnet des bonnes adresses
Adress book



Sites et monuments

Sortie Romans/
Tain-l’Hermitage

Sortie Annonay/Chanas

Téléchargez  
l’application  
« Baludik »

Disponible sur 

Disponible sur 

Disponible sur 

Disponible sur 

1

2

3

A B C D E F

 Pile du bac à traille
Vestige de l’ancien bac à traille  
(à câble) sur le Rhône.  
Site aménagé avec panneaux  
d’interprétation et jeux d’enfants.

 Maison des vins
Superbe caveau de 500 m²  
de la Cave Saint-Désirat.  
Parcours olfactif, sentier  
d’interprétation dans les vignes, 
visite des chais en 3D et à 360°.
Tél. 04 75 34 22 05
cave-saint-desirat.com

 Les 3 croix
Promontoire à l’origine  
mystérieuse qui offre une vue ma-
gnifique sur le Rhône, les collines 
de la Drôme et, au loin, le massif 
du Vercors. 

 Pont Marc-Seguin
Plus vieux pont suspendu  
de France encore en service  
aujourd’hui, construit en 1827 
par Marc Seguin, génial inventeur 
d’Annonay, petit-neveu d’un  
des frères Montgolfier.

 Vol en montgolfière
Dans une nacelle intimiste  
(4/5 places), vols libres ou captifs 
avec panorama sur les coteaux 
d’Ardèche, le Rhône et les collines 
de la Drôme.
Tél. : 04 75 23 45 33
autour-du-palais-ideal.fr

 Caveau de Sarras
Deuxième site de la Cave  
Saint-Désirat, avec son espace  
de dégustation moderne  
et lumineux. 
Tél. : 04 75 23 54 69
cave-saint-desirat.com
 

Au départ du caveau,  
jeu de piste interactif  
« La Légende de Galaad ». 

 Tour d’Arras
Vestige d’un château féodal qui 
fut partagé en deux seigneuries : 
la tour blanche, dite de Soubise, 
et la tour brune, dite de Joyvac. 
Table d’interprétation au pied  
de la tour. 

 Mini-croisière
Croisière en catamaran  
sur le Rhône, entre Tournon  
et Saint-Vallier, avec possibilité 
d’embarquer son vélo pour  
une balade sur la voie verte  
de la ViaRhôna.
Tél. : 06 44 30 79 76
canotiersboatnbike.com

 Château de Diane  
de Poitiers
Château natal de la maîtresse  
du roi Henri II, fils de François Ier, 
non visitable, mais visible depuis 
de nombreux points de vue. 

 Espace historique  
de Saint-Vallier
Cité millénaire classée Site  
patrimonial remarquable  
par le ministère de la Culture.  
Expositions et visites commentées. 
Tél. : 04 75 23 20 97

Départ du jeu de piste 
interactif « Les joyaux de Diane  
de Poitiers ».

 Centre aquatique 
Bleu Rive
Grand bassin extérieur et espace 
de pique-nique, aire de jeu,  
toboggan… Centre de bien-être 
avec sauna, hammam, massages…
Tél. : 04 75 23 18 99
piscines.portededromardeche.fr

 Prieuré de Manthes
Bel ensemble clunisien de l’an Mil 
(monument historique). à 50 m, 
joli jardin zen de Paul et Anne-Marie 
(site privé en accès libre).  
Dans le village, étang et lavoir. 
Tél. : 04 75 68 74 50  
prieure-manthes.fr
 

 Départ du jeu  
« Alix le caloptéryx »  
au parc des Sources.

 Musée des outils  
de nos ancêtres
Musée privé (sur RDV) des  
passionnés Maurice et Marie-Claude. 
Outils, ustensiles et autres objets 
rares représentant 10 métiers 
disparus. Parc ombragé.
Tél. : 06 86 55 37 25
metiers.anciens.pagesperso-orange.fr

 Village médiéval  
de Moras
Circuit découverte de ce bourg  
médiéval et renaissance, dont  
le nom apparaît pour la première 
fois en l’an 1009. Il connaîtra  
son apogée entre le XVe et le XVIIIe 
siècles.

 Vitrail de Saint-Martin  
des Rosiers
Vitrail de 60 m², œuvre de l’artiste 
italien Franco Borga. Il fait partie 
des plus grands vitraux modernes 
d’Europe.

 Golf d’Albon-Senaud
L’un des plus beaux golfs  
de la vallée du Rhône. 2 parcours 
9 et 18 trous dans un parc de 120 
ha. Hôtel et restaurant sur site.
Tél. : 04 75 03 03 90
golf-albon.com

 Tour d’Albon
Vigie du Dauphiné juchée sur 
sa motte castrale. Vestiges d’un 
ensemble médiéval (chapelle, 
bâtiment palatial, communs). 
Parcours pédagogique à travers 
les ruines du château.

 Ciné Galaure
Ouvert tous les jours, toute l’année, avec 2 
salles climatisées  
et confortables de 115 et 233 places. Équipe-
ment numérique et 3D,  
classement Art et Essai.  
Grand parking gratuit à proximité.
Tél. : 04 75 23 36 19
cinegalaure.fr

 Les roches qui dansent
Formation géologique naturelle 
composée de blocs de grès 
(cromlech). Il s’agissait peut-être 
d’un lieu de culte druidique.  
Site d’escalade.

 Lac des Vernets
Base de loisirs avec plan d’eau  
de 4,5 ha entouré d’un parc de 11 ha. 
En été, baignade surveillée, plage 
de sable, snack, parcours de santé, 
terrain de volley, parc aquatique 
gonflable, paddle, pédalo.

 Magasin d’usine Revol
Entreprise du patrimoine vivant 
fondée en 1768, fleuron de la  
porcelaine culinaire française.  
Au magasin, toutes les collections 
et nouveautés, conçues  
et fabriquées sur place. 
Tél. : 04 75 03 99 81
revol1768.com/fr

 Maison de la céramique
600 pièces présentées, dont  
une collection unique des fameux  
« Bleus » de Saint-Uze.  
Expositions, visites découverte, 
démonstrations, ateliers… 
Tél. : 04 75 03 98 01
territoire-ceramique.com
 

Jeu de piste interactif  
« Le génie de la céramique ».

 Prieuré Sainte-Agnès
Prieuré et église (inscrite  
à l’inventaire supplémentaire  
des monuments historiques)  
érigés au XIIe siècle.  
Ils dépendaient de l’abbaye  
de Tournus.

 Piscine des collines
Piscine couverte avec toboggan  
et espace vert en extérieur.
Tél. : 04 75 23 49 78
piscines.portededromardeche.fr

 Prieuré de Charrière
Également appelé prieuré Saint-
Pierre. Église romane bénédictine 
sur les restes de laquelle un couvent 
fut édifié au XVe siècle.
Tél. : 07 81 51 72 11
prieuredecharriere.fr

Départ du circuit « Sur les pas 
de Diane de Poitier ».

  Tombeau du facteur 
Cheval
« Le tombeau du silence et du repos 
sans fin », débuté par le facteur 
Cheval à 78 ans, après avoir achevé 
le Palais idéal. Huit ans supplé-
mentaires de labeur. Il y repose.

 Office de tourisme
Ouvert toute l’année (sauf du 15 
au 31 janvier) et 7j/7 pendant  
les vacances scolaires (zone A). 
Tél. : 04 75 23 45 33 
autour-du-palais-ideal.fr
 

Au départ de l’office,  
Explor Game® « La quête  
des 3 Géants ».

 Vol en Montgolfière
Dans une nacelle intimiste  
(4/5 places), survolez la tournée 
du facteur Cheval. Toast  
de l’aérostier et remise  
de diplôme à l’arrivée.
Tél. : 04 75 23 45 33
autour-du-palais-ideal.fr

 Palais idéal
Monument unique au monde,  
fruit de 33 ans de labeur d’un 
simple facteur rural, Ferdinand 
Cheval, il a été classé monument 
historique en 1969 par André 
Malraux. 
Tél. : 04 75 68 81 19
facteurcheval.com

 Piscine Bleu Idéal
Piscine découverte avec 2 bassins, 
pataugeoire, solarium. Restaurant 
attenant. Ouvert uniquement  
en été (juin à août).
Tél. : 04 84 79 00 78
piscines.portededromardeche.fr

 Labyrinthes végétaux
7 km de parcours au travers de plus  
de 6 000 arbres. Dinosaures géants, temple 
d’Abou Simbel, sentier pieds nus, plage  
de sable brumisée.
Tél. : 04 75 68 96 27
labyrinthes-hauterives.com

 Parc Oasis Aventura
100 ateliers sportifs (saut de Tarzan, tyroliennes 
géante, échelle de perroquet…) dans les arbres 
ou au sol et pour tous les âges (dès 1 an),  
avec 9 parcours différents.
Tél. : 04 75 68 94 40
parcoasisaventura.fr

 Halle du Grand-Serre
Halle du XVe siècle au cœur d’un village 
médiéval (ancien prieuré, rue basse, ruelles 
étroites…). 

Jeu de piste interactif « La malédiction  
du Grand-Serre ».

 Aérodrome
Aérodrome intercommunal avec de 2 
pistes enherbées de 900 m. Nombreuses 
activités (aéroclub, voltige, ULM, Aéro 
rétro…).
Tél. : 04 75 68 44 54
aeroclubdannonay.org

 Village de marques Lafuma
Marque emblématique (sac à dos à 
armature métallique ; fauteuil « relax »).  
Produits Lafuma et Lafuma  Mobilier  
et des autres marques du groupe :  
Millet, Oxbow, Aubade, Calida.
Tél. : 04 75 31 31 13
facebook.com/villagedemarquesanneyron/

Village botanique

Arboretum

Village botanique

Jardin zen

Parc des Sources

Espaces botaniques
La Légende de Galaad, roi de Sarras  
(sur appli Baludik)

Les joyaux de Diane de Poitiers (sur appli Baludik)

Le Génie de la céramique (sur appli Baludik)

Départ du circuit Sur les pas de Diane de Poitiers  
(en cours)

Explor Game® La Quête des 3 Géants 

La malédiction du Grand-Serre (sur appli Baludik)

Alix le caloptéryx (sur appli Baludik)

Jeux de piste interactifs

Aires camping-car
Campings
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Bonjour,
je suis DANA !

l’assistante numérique
de l’Office de Tourisme.

Je réponds à vos questions
7 j/7 et 24 h/24
sur notre site



Art et artisanat / Arts and Crafts

À 1h de Lyon, cette porte du Sud vous ravira. Un petit coin de terre, plein de douceur et de charme, façonné  
par l’imagination des Hommes, qui vous réserve de belles surprises, comme l’incroyable Palais idéal  

du facteur Cheval, chef d’œuvre mondialement connu.
Ce carnet d’adresses vous dévoile le meilleur de notre destination : patrimoine insolite et artistique, savoir-faire 

artistiques et culinaires, bons plans shopping, vignoble et produits de terroir, bien-être…  
Mais le mieux est de venir nous voir et rencontrer les femmes et les hommes passionnés et curieux des autres  

qui font vivre notre territoire. 

Welcome to Porte de DrômArdèche, a creative and original journey’s end !
This entry to “the South”, only 1 hour from Lyon, will thrill you. Many surprises await you in this land full of charm and 

beauty, shaped by man’s imagination such as the Postman’s Ideal Palace, known worldwide.
This address book shows you the best of our destination: unusual and artistic heritage sites, artistic and culinary  

know-how, good tips for shopping, vineyards and local products, well-being… But , by far, the best thing to do is come 
and see us and meet and share the passion of the warmly welcoming men and women, keen on discovering others  

who  bring life to our region. 

Tourisme Responsable  
en Porte de DrômArdèche 

« C’est maintenant que nous agissons  
pour demain »

Retrouvez dans les pages suivantes  
les établissements qui adhérent à notre 
charte pour un tourisme responsable.  
Ils sont signalés par ce pictogramme

L’office de tourisme, organisme public,  
est le garant de leur signature et veille  

à la réalité et au respect des engagements 
pris. Retrouvez toutes les informations  

sur la charte sur notre site  
autour-du-palais-ideal.fr

Porte de DrômArdèche promotes a responsible 
tourism

"By acting now we're acting for a better future"
On the following pages you will find the  

establishments belonging to our chart aiming 
for a more responsible tourism

A symbol identifies establishments belonging 
to the chart. 

The tourist office, as a public body, is the  
guarantor of their signature and ensures  

that the commitments are fulfilled. Find all 
information about the chart on our website  

autour-du-palais-ideal.fr 
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Bienvenue en Porte de DrômArdèche,  
votre destination créative et originale !

La Maison d’en Face
11 chemin des Maréchaux 26390 Hauterives
04 75 23 76 91 | lamaisondenface11@gmail.com
lamaisondenface.fr
Espace dédié aux métiers d’art et à la décoration avec 15 talentueux 
créateurs de la région. Également salon de thé de charme vous  
proposant des thés d’exception, boissons fraîches et glaces.
Discover a place dedicated to the works of 15 local, talented artists and 
craftsmen. On site also a charming tearoom offering exceptional teas, 
fresh drinks and ice cream.

Du 31/03 au 30/12,  
du mardi au samedi  
de 14h30 à 19h.

E2

Espace art et essai
5 place de la Mairie 26390 Hauterives
06 61 24 19 65 | isabelle.peugnet@orange.fr
Espace associant deux propositions : des expositions artistiques  
et des cours, stages et ateliers de dessin, peinture... Un lieu pour explorer, 
ouvert sur l’extérieur et amenant d’autres artistes à proposer leur 
enseignement.
A space combining two proposals: art exhibitions and courses, workshops 
and courses in drawing, painting... A place to explore, open to the outside 
world and bringing in other artists to offer their teaching.

Ouvert du mardi  
au dimanche.  
Horaires variables 
selon expositions  
en cours.

E2

Les savons de la Galaure
8 lot. champs Paradis 26390 Hauterives
06 86 64 72 94 | lessavonsdelagalaure@gmail.com
savons-galaure.fr
Delphine conçoit des savons et shampoings solides fait par saponification 
à froid, à la main, issue de l’agriculture biologique dans son atelier 
familial à Hauterives. Visites de la savonnerie possibles pendant  
les vacances scolaires sur réservation à l’OT.
Delphine designs solid soaps and shampoos made by cold saponification, 
by hand, from organic farming in her family workshop in Hauterives. 
Visits possible in summer.

Ouvert sur RDV  
du lundi au vendredi 
de 9h à 12h  
et de 14h à 18h30.

E2

Atelier à dorer
360 Chemin des Tanneurs 26210 Épinouze
06 86 49 25 40 | atelieradorer@live.fr
atelier-adorer.com
Atelier d’artisanat d’art :  sculpture sur bois, dorure à la feuille, 
meubles peints, dessin, peinture, gravure et pastels. Cours et stages 
adultes et enfants (dessin/peinture).
Arts and crafts workshop: wood sculpture, gilded leaf-work, paint- 
decorated furniture, drawing, painting on different materials such  
as canvas. Classes and training courses for both children and adults.

Ouvert toute l’année  
le mercredi de 10h30 
à 18h45 et sur RDV.

D1

Atelier “Le Temple de la Féminité”
340 chemin du Maraîcher - Saint Julien 26530 Le Grand-Serre
04 75 45 16 54 | 06 64 24 46 85 | vincent.tournebize26@gmail.com
vincent-tournebize.com|letempledelafemme.fr
Galerie - Musée : 230 m² de salles d’exposition dans un lieu exceptionnel, 
plus de 250 sculptures céramiques et bronzes à découvrir sur RDV. 
Visites “à la lanterne” en été ou toute l’année pour les groupes sur RDV.  
Autres visites guidées : + de 5 personnes.
Gallery - Museum : 200 sqm showrooms in a wonderful location,  
250 sculptures, stoneware and bronze to be met.

Sur RDV. 
Visite individuelle 3€.  
Visites guidées  
nocturnes  
à la lanterne : 10€  
par personne.

F3
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La Poterie des Anges
78 route St Joseph - RN86 07340 Andance
06 89 98 89 77 (Portable) | lapoteriedesanges@orange.fr
lapoteriedesanges.fr
Pièces en céramiques qui éclairent vos maisons, par leurs couleurs, 
par des décorations inspirées de la nature et de l’art naïf. Chaque 
poterie est originale. Personnalisation possible. Cours individuels  
par groupe ou famille, visite de l’atelier.
Ceramic pieces with colours, floral and modern designs to  brighten 
up your home. Each piece is steeped in  originality making it unique. 
Customisation available. Individual lessons and visits to the workshop.

Toute l’année (sauf  
du 20/08  au 01/09)  
du mar. au dim.  
de 9h30 à 11h30,  
le mer. et ven. et sam. 
de 15h à 19h.
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Créateurs sans boutique sur place / Craftsmen without retail outlet on site

Noam Bijou
26390 Hauterives
09 81 68 40 30 | carogenevet@gmail.com
Des bijoux fantaisie qui raviront femmes, hommes et enfants, réalisés 
avec goût et de qualité. Pierres fines, verre de Murano, cristaux  
de Swarovski et cuir. En vente à l’office de tourisme et à ma boutique 
Macadames, 2, Grande-Rue - Tournon-sur-Rhône (07).
Quality dress jewellery for women, men and children using  
ornamental stones, Murano glass, swarovski crystal and leather. For sale 
at the Tourist Office and online Etsy.

Pas de boutique.  
Produits en vente  
à l’Office de tourisme 
à Hauterives.

Savonnerie Bulles des Collines
26530 Le Grand-Serre
06 50 54 45 01 | bullesdescollines@gmail.com
bullesdescollines.fr
Savonnerie artisanale qui fabrique, à la main et selon la méthode 
traditionnelle de saponification à froid, des savons et shampoings 
solides ainsi qu’une gamme de cosmétiques à base d’ingrédients 
d’origine naturelle. Stage de savonnerie.
Artisanal soap factory which manufactures, by hand and according to the 
traditional method of cold saponification, solid soaps and shampoos 
based on ingredients of natural origin.

Pas de boutique. 
Produits en vente  
à l’Office de tourisme 
à Hauterives.

Georges et Marcel Chaussures
26390 Hauterives
04 75 68 89 87 | 06 85 75 64 47 | 06 17 37 92 60 | gerard.noir26@orange.fr
georgesetmarcel.com
Sandales et mocassins pour les beaux jours en cuir.  
Fabriqués en Drôme des Collines.
Sandals for the lovely weather. Made in France

Pas de boutique.  
Produits en vente  
à l’Office de tourisme 
à Hauterives.

O douceurs des Arts -  Lindorie Créations
26140 Saint-Rambert-d’Albon
06 83 84 44 95 | odouceursdesarts@gmail.com
etsy.comfrshopODouceursdesArts
Je suis Alexandra, fileuse de verre au chalumeau et créatrice de bijoux 
et accessoires en verre. O’ Douceurs des Arts reflète ma personnalité 
et mon côté touche à tout. Vous pourrez y découvrir des créations dans 
différentes matières et techniques.
I am Alexandra, glass spinner and creator of glass jewellery and accessories.

Sur RDV. 

Chez l’antiquaire
2 route des poteries 26390 Hauterives
04 75 68 80 85 | 06 81 10 48 93 | fychardon@gmail.com
chez-lantiquaire.com
Vente de meubles anciens régionaux en noyer des 18e et 19e siècles  
et objets anciens, miroirs, poteries, verrerie, cartes postales.  
Le petit plus insolite : après sa fermeture, la boutique devient  
une chambre d’hôtes ! Voir notre site internet.
Sale of antique walnut furniture from the 18th and 19th centuries and 
antique objects: mirrors, pottery, glassware, postcards... The little extra: 
after closing time the shop becomes a bed and breakfast.

Sur RDV.
E2
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www.vincent-tournebize.com 
www.letempledelafemme.fr            

Découvrez l' Atelier et l'Univers 

de  Vincent Tournebize       

Féminitéde la   

Templele  

Galerie-Musée
340 chemin du Maraîcher 

Saint Julien  - 26530

Le Grand Serre

Sur RdV
06 64 24 46 85
04 04 75 45.16.54

470, impasse des Combettes 26530 LE GRAND SERRE
(à 5km du Palais Idéal du Facteur Cheval)

04 75 03 97 18

www.spaoasisnatura.fr 04 75 68 94 40
Informations & réservations

www.parcoasisaventura.fr

Le plein d’aventures !
OASIS AVENTURA
Parc LE GRAND SERRE 

Drôme

PARCOURS 
AVENTURA

bois dejante 

sentier 

decouverte 

Un site  
d’activités  
pour tous  !
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Baignade & Bien-être / Bathing & Well-being

Madame Lulette
26390 Hauterives
06 23 41 99 26 | madamelulette@gmail.com
madamelulette.fr
Madame Lulette est une créatrice de bougies parfumées et parfums 
d’ambiance éco-responsables, fabriqués de manière artisanale  
à Hauterives, à quelques pas du tombeau du facteur Cheval.
Madame Lulette is a creator of eco-responsible scented candles and 
home fragrances, handcrafted in Hauterives, a few steps from the tomb 
of the Facteur Cheval.

Pas de boutique.  
Produits en vente  
à l’Office de tourisme 
à Hauterives.

Le petit bazar de Florence
26240 Beausemblant
06 27 07 77 45 | clercyflorence@gmail.com
Fabrication de bijoux en micro-macramé et décorations en macramé.
Manufacture of micro-macramé jewellery and macramé decorations.

Pas de boutique. 
Produits en vente  
à l’Office de tourisme 
à Hauterives.

Piscine Bleu Idéal
Parc du château 26390 Hauterives
04 84 79 00 78 | contact.piscines@portededromardeche.fr
piscines.portededromardeche.fr
Piscine avec 2 bassins plus belle pataugeoire, solarium. Restaurant 
juste à côté.
Open just for summer. Swimming pool with 2 pools, paddling pool, 
solarium.

Du 01/06 au 09/07  
Du Mer. au dim.  
de 12h30 à 19h.  
Du 10/07 au 03/09 
tous les jours de 11h 
à 19h.
Adulte : 3 €. 
Enfant : 2 €.

E2

Lac des Vernets
Lac des Vernets 26240 Saint-Uze
06 40 07 03 29 | sivu@saintuze.fr
vernetsdegalaure.centerblog.net
Base de loisirs avec plan d’eau de 4,5 ha entouré d’un parc de 11 ha.  
Baignade surveillée, plage, parcours de santé et terrain de volley. 
Barbecue interdit. Pêche interdite du 15/05 au 15/09. Parc aquatique 
gonflable du 15 juin au 31 août.
4.5 hectares lake surrounded with a park of around 11 hectares including  
leisure area. Supervised bathing. Beach. Fitness trail, volleyball court.  
Toilets. Dogs and barbecues not permitted. No fishing from 1/05 to 15/09.

Du 17/06 au 10/09 
tous les jours de 10h 
à 22h. En dehors  
de ces dates :  
de 7h à 20h du 31/03  
au 16/06 et du 18/09 
au 30/10.  
Autres périodes :  
de 7h à 16h30.
Accès payant  
en saison :
Adulte : 2,50 €.  
Enfant : 2,50 €.

C3

Centre Aquatique Bleu Rive
9 rue du Belvédère 26240 Saint-Vallier
04 75 23 18 99 | contact.piscines@portededromardeche.fr
piscines.portededromardeche.fr
Ouvert toute l’année. Bassin sportif et bassins loisirs couverts.  
Été : bassin extérieur + Pentagliss + snack + espace famille  
(aires de jeux, toboggan, aire pique-nique). Aquagym, aquabike, cours 
de natation. Espace détente (sauna, hammam), espace massages.
Undercover athlete pool and leisure pool. Outdoor heated pool and 
snackbar in summer. Facilities : relaxation area (sauna, spa, hammam 
and hydro-massaging showers) and wifi.

Horaires différents  
sur les périodes :  
année, petites 
vacances et grandes 
vacances. Consulter  
le site internet.
Adulte : 4,50 €. 
Enfant : 3,50 €.

B2

Piscine des Collines
rue du stade 26330 Châteauneuf-de-Galaure
04 75 23 49 78 | contact.piscines@portededromardeche.fr
piscines.portededromardeche.fr
Piscine couverte ouverte toute l’année et tout l’été : Espaces verts  
en extérieur l’été avec nombreuses animations enfants plus snack 
ouvert de 13h à 18h les mercredis et de 18h à 22h  
les vendredis toute l’année. Activités aquaformes.
Indoor, heated swimming pool. Supervised bathing.  
Late nights Friday and Saturday. Snack bar.

Horaires sur  
piscines.portededromardeche.fr
Adulte : 4,30 €. 
Enfant : 3,30 €  
(4 à 13 ans).

D2
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Loisirs et activités de nature / Leisure activities

Spa Oasis Natura
470 impasse des Combettes 26530 Le Grand-Serre
04 75 03 97 18 |contact@spaoasisnatura.fr
spaoasisnatura.fr
Dans un ancien corps de ferme transformé en un lieu de détente, 
découvrez les hammams, le sauna, le bassin détente, les cabines  
de soins corps et visage ainsi qu’un restaurant à base de produits 
frais et de saison.
Turkish bath, relaxing pool, healthcare and wellbeing, restaurant, tea 
room. Be soothed by the water’s movements, enjoy the soft heat of the 
Turkish bath and let yourself escape.

Ouvert toute l’année. 
Fermetures excep-
tionnelles les 1er mai 
et 25 décembre.  
Du lun. au sam. de 
9h30 à 18h. Dimanche 
de 9h30 à 12h30 
(uniquement spa  
et restaurant).  
Rdv obligatoire.
Adulte : de 27 à 236 €.

F2

Espace Wellness
9 rue du Belvédère 26240 Saint-Vallier
04 75 23 18 99 | piscines@portededromardeche.fr
piscines.portededromardeche.fr
Ouvert toute l’année sur créneau. Hammam, saunas, douches déferlantes 
et spa. Massages bien-être et soins spécifiques corps faits par  
des professionnels. Espace wellness limité à 2h30. Pas de réservation 
préalable.
Open all the saison. Turkish bath, sauna, shower jets and spa.  
Well-being massages and different face and body treatment all done 
by professionals.

Ouverture le lundi  
de 12h à 19h45.  
Le mardi et jeudi  
de 12h à 21h.  
Le mercredi de 10h 
à 20h30. Le samedi 
de 10h à 16h45.  
Le dimanche de 10h 
à 17h45.
Adulte : 9,30 €  
(Piscine + wellness).

B2

Parc Oasis Aventura
605 route de st Christophe 26530 Le Grand-Serre
04 75 68 94 40 | parcoasisaventura@free.fr
parcoasisaventura.fr
Parc de loisirs et d’aventure pour petits et grands, en bordure de 
rivière. Le plein d’aventures : Parcours Accrobranche (saut de Tarzan, 
tyrolienne géante 250m...) en ligne de vie continue, Bois Déjanté (par-
cours filets suspendus, trampolines...).
Adventure playground  with 100 sporting activities by the river. 8 
courses (tarzan jump, bridges,  giant zip line 250m. Activities for the 
whole family, all levels, all ages (trampoline, waterbed, labyrinth...

Du 08/04 au 05/11 
Ouvert les week-ends, 
jours fériés, mercredis,  
tous les jours durant 
les vacances scolaires. 
Juillet et août 9h-19h 
tous les jours
Fermé le 01/11.  
Adulte : de 7 à 23 €. 
Enfant : de 7 à 16 €. 
Tarif groupe à partir 
de 15 personnes.

F2

Parcours aqualudique Slidesparc
Lac des Vernets, route du lac 26240 Saint-Uze
07 67 01 40 96 (uniquement en saison) | slidesparc@gmail.com
slidesparc.fr
Le Slidesparc est une activité de jeu à pratiquer en famille car enfants 
et adultes peuvent participer. C’est une activité ludique sur l’eau avec 
parcours d’obstacles, toboggan géant, mur d’escalade, catapulte…  
De multiples parcours sur 2000m².
The slidesparc is a game activity to practice as a family because children 
and adults can participate. It is a fun activity on the water with obstacle 
course, giant slide, climbing wall, catapult .... Multiple courses on 1200 m².

Du 24/06 au 30/08  
du lun. au dim.  
de 10h à 20h.
Tarif unique : 10 €  
(pour 1 heure d’activité).
Morning Pass : 10€ (pour 
3 heures d’activité de 10h 
à 13h entrée et sortie 
illimitée. Groupe : 8 € (à 
partir de 12 personnes).  
Location de pédalo : 10€ 
la 1/2 h ou 18€ /h.
Location de paddle : 6€ 
la 1/2 h ou 10€/h.

C3

Les Chèvres qui dansent
2255C Route de la Vallée 26530 Le Grand-Serre
06 13 14 64 73 | cabreoult@hotmail.fr
Gratuit ! Assistez à la traite des chèvres sans rendez-vous tous  
les soirs 7j/7  à 18h30 de mars à octobre. Également, sous condition 
et réservation, payant, accueil de groupe scolaire en matinée.  
Étape camping-car France Passion, 5 emplacements.
Free ! Visit the goat’s farm everyday from March to November at 6.30 
pm. you can learn to milk goats. Visit only in French.

Du 26/03 au 23/10 
tous les jours  
à 18h30. 
Gratuit.

F2

La Ferme de Magalie Poney Club
1090 chemin de Chevalières 26330 Châteauneuf-de-Galaure
06 62 38 36 56 | magalie.goubert26@gmail.com
Venez découvrir le monde merveilleux des poneys à la ferme  
de Magalie avec des activités pour les enfants et les familles dans 
un cadre naturel en Drôme des Collines, près du palais du facteur 
Cheval à Hauterives. À partir de 18 mois.
Come and discover the wonderful world of ponies at Magalie’s farm 
with activities for children and families in a natural setting in the 
Drôme des Collines near the palace of the facteur Cheval in Hauterives. 
From 18 months.

Mer. et sam. de 9h  
à 17h sur RDV.E2
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La ferme du facteur enchantée
80 route de la galliardière 26390 Hauterives
06 62 75 81 87 | lafermedufacteurenchantee@gmail.com
lafermedufacteurenchantee.fr
Pour petits et grands : venez vous balader sur nos chemins ombragés 
à la rencontre de nos animaux. De nombreuses espèces diverses  
et variées seront là pour vous divertir et vous émerveiller.
Come and walk along our shady paths to meet our animals.  
Many different species will be there to entertain and amaze you.

Ouvert du 01/04  
au 12/11 :  
Mer. de 10h à 18h, 
sam., dim. de 10h  
à 18h* hors vacances 
scolaires. 18h30, 
pendant les vacances 
scolaires. Adulte : 8 € 
(à partir de 14 ans).
Enfant (2-13 ans) : 6 €  
(à partir de 2 à 13 
ans). Gratuit moins  
de 2 ans.

F2

Palais du poney
30 impasse des Châtaigniers 26390 Tersanne
06 32 73 23 13 (Responsable du Palais du Poney)
palais-du-poney@orange.fr
palais-du-poney.fr
Enseignement sur poneys et chevaux, découverte et perfectionnement, 
compétitions, stages, randonnées, accueil de scolaires.  
Cours toute l’année et stages pendant les vacances scolaires.
Horse and pony  centre providing lessons, trekking, livery.

Heure passage: 23€. 
Stage 1/2 journée : 
de 27 à 30€.  
Stage à la journée : 
65€.

E2

Wood Track -Ecole VTT MCF
26390 Hauterives  
06 11 60 30 41 | 07 87 12 64 20 | contact@wood-track.fr
wood-track.fr
Venez découvrir la Drôme des Collines et bénéficier des conseils  
de pilotage du moniteur en sécurité : VTT groupes et individuels 
tout public, mini riders, draisienne, en famille, VAE, spécial “femme”, 
pumptrack.
Come and discover Hilly Drôme and make the most of expert advice  
on how to  ride various mountain-type bikes in safety : mountain riding 
outings for individuals or groups of all levels : young children, families, 
electric bikes, special “women’s bikes, pumptrack.

Ouvert sur  
réservation.
Tarif unique :  
de 20 à 60 €.

E2

Wood track - chien de traineaux
26390 Hauterives
06 11 60 30 41 | 07 87 12 64 20 | contact@wood-track.fr
wood-track.fr
Laissez-vous transporter dans l’univers des chiens de traineaux  
et découvrez notre passion ! Vous trouverez forcément une activité 
faite pour vous : découverte pédagogique, cani-rando, Baptême  
en kart, cani-vtt, cani-trottinette...
Let yourself be transported into the world of sled dogs and discover our 
passion ! Share a sporting activity accompanied by sled dogs. Enjoy the 
traction of the dog and learn to manage it by voice guidance.

Ouvert sur réservation.
Adulte : de 25 à 32 €.
Enfant : de 20 à 25 €  
(- 12 ans).  
Forfait famille : de 85 
à 105 € (2 adultes et 2 
enfants). Découverte 
Pédagogique des 
chiens de traineaux :  
à partir de 8€.
Cani Rando (Décou-
verte ou Sportive) :  
à partir de 20€.

E2

Les vélos de Ferdinand
place de la mairie 26390 Hauterives
07 78 02 50 91 | lesvelosdeferdinand@gmail.com
lesvelosdeferdinand.fr
Envie de vous balader et de découvrir la Drôme des collines en vélo 
électrique ? Pour toute la famille, vous trouverez votre bonheur aux 
vélos de Ferdinand !
Do you want to discover the Drôme des Collines by electric bike ?  
For all the family, you will find what you are looking for at Ferdinand’s 
bike !

Ouvert tous les jours 
en saison.E2

Ciné Galaure
2 rue des Malles 26240 Saint-Vallier
04 75 23 07 26 | cinegalaure.saintvallier@gmail.com
cinegalaure.fr
2 salles confortables de 115 et 233 places, climatisées, équipement 
numérique et 3D, classement Art et Essai, ouvert tous les jours, toute 
l’année, en après-midi et en soirée. Grand parking à proximité.  
Pass culture, Pass région et Top départ acceptés !
2 comfortable, air-conditioned halls with 118 and 233 seats ; Digital 
sound. Classified art-house cinema.

Adulte : à partir  
de 7 €.  
Enfant : à partir de 4 € 
(moins de 14 ans).
Adolescent : à partir 
de 6 €.  
Tarif réduit pour  
tous le mercredi.

B2
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Golf Albon Senaud
410 route de Senaud 26140 Albon
04 75 03 03 90 | contact@golf-albon.com
golf-albon.com
Parcours de 9 et 18 trous dans un cadre enchanteur. Ecole de golf.  
Sur place : location de matériel, hébergement, restauration, stages, jeux.
9 and 18 holes golf course in a splendid setting. Golf school. On site : 
equipment rental, accommodation, restaurants, training courses  
and children playground.

Ouvert toute l’année.
Nous consulter.C2

Dauphi’Cirque en Drôme
1149 route de Vivier 26240 Beausemblant
06 42 34 91 09 | contact@ecole-de-cirque.fr
dauphicirque.com
Centre de pratique amateur des Arts du cirque en Drôme des collines, 
Dauphi’Cirque est une association Loi 1901. Elle propose des cours  
et des stages de cirque pour les enfants à partir de 4 ans.  
Au programme, acrobatie, jonglerie, aérien, équilibre.
Circus workshops  offering different disciplines : juggling, acrobatics 
including balancing acts and many others.

Pendant les vacances 
scolaire de Pâques  
de la zone de Grenoble 
+ en juillet et début 
août.  
Plus de renseignements 
sur le site internet.

C2

Extraim montgolfière
1345 route de Manthes 26210 Lens-Lestang
06 37 67 45 33 | extraimmontgolfiere@gmail.com
extraimmontgolfiere.com
Extraim-Montgolfière organise des vols en montgolfière dans le ciel  
de la Drôme des collines.  La nacelle accueille 4 passagers maximum 
ce qui assure une convivialité et l’exclusivité du vol.
Extraim Montgolfière organises hot air balloon flights in the sky  
of the Drôme des collines.  The gondola accommodates a maximum  
of 4 passengers, which ensures a convivial and exclusive flight.

Tarif unique :  
de 160 à 250 €.  
Mini Vol : 160€/pers. 
Vol 1 heure : 250€/pers.

F2

Tireur délire - Paintball
Les escoffiers 26350 Montchenu
06 68 69 05 43 | paintball.tireurdelire@gmail.com
tireur-delire.com
La vue et la tranquillité du lieu pourront vous séduire afin de décompresser 
en plein-air lors d’une partie de paintball, tout en vous amusant entre 
amis, en famille, entre collègues, lors d’enterrement de vie de célibataire 
ou pour fêter votre anniversaire.
The view and the tranquillity of the place will seduce you to relax in the 
open air during a game of Paintball, while having fun with friends, family, 
colleagues, during a bachelor party or to celebrate your birthday.

Adultes (12 ans et +) : 
19€ les 100 billes.  
28€ les 300 billes.
Enfant (8 ans - 11 ans) : 
10€ les 50 billes.  
Tarif groupe à partir  
de 10 personnes.

E3

Fish and trip
9 place de la mairie 26390 Hauterives
06 88 77 54 07 | sebastien@fishandtrip.fr
fishandtrip.fr
Sébastien, moniteur guide de pêche, vous fera partager sa passion  
de la pêche à la mouche quel que soit votre niveau !
Sébastien, fishing instructor and guide, will share his passion for fly 
fishing with you, whatever your level!

Sur RDV.
E2

Les Labyrinthes de Hauterives
390 les Bessées 26390 Hauterives
04 75 68 96 27
labyrinthes-hauterives.com
Aire d’aventure, de détente, de jeux et d’expositions conçue autour 
de 4 labyrinthes formant spirales, impasses et chemins romantiques. 
Plus de 6 000 arbres et 7km de parcours. Thème de l’exposition :  
« Le monde des dinosaures, grandeur réelle”.
Come and relax or find adventure, games and exhibitions around our labyrinth 
theme (more than 6000 trees). Picnic area and “labyrinth beach” for  
the children. Also this year an amazing full size dinosaurs exposition !

Tous les jours du 8/04 
au 31/08 et les weeks-ends 
de Septembre de 11h 
à 19h. Adulte : 13 €. 
Enfant (3-14 ans) :  
11,50 €. Forfait famille : 
 42 € (2 adultes et 2 
enfants : 42 €. Enfant 
supplémentaire : 9,50 €).  
Groupe adultes : 11,50 €. 
Gratuit pour les moins 
de 3 ans, les accom-
pagnateurs guides.
Tarif groupe à partir  
de 15 personnes.

F2
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Patrimoine/visites / Heritage/visits

Lul’ane - Ferme aux ânes
65 impasse du château 26140 Albon
06 24 06 08 73 | lucilevall@gmail.com
lulane.fr
Créateur de cosmétiques naturels au lait d’ânesse bio : savons, gels 
douches, laits corporels, crème gommante, masque hydratant bio, lait 
démaquillant bio... A découvrir sur place : l’élevage des ânes  
et la dégustation de lait d’ânesse.
Asses’ milk cosmetics: soaps, shower gel, body lotion, body scrub 
cream, organic facial moisturizing mask, organic make-up remover...

Toute l’année le mer. 
de 9h à 12h et de 14h 
à 18h. Le sam. de 9h 
à 12h.

C2

Lamas des Plaines
830 chemin de la Bretonnière 26330 Châteauneuf-de-Galaure
06 14 38 82 00 | lamasdesplaines@gmail.com
lamasdesplaines.com
Institut de médiation animale. Activités éthiques avec nos animaux. 
Formations : médiation animale, communication animale, éducation 
des lamas, filage artisanal.
Various activities around llamas : workshop, visiting the breeding farm 
along with different courses   including  spinning of the  wool coming 
from the  llamas on the farm….

Ouvert sur RDV.  
Activités et visites 
VIP pendant les  
vacances scolaires.

D2

Croisière fluviale sur le Rhône à la journée  
bateau/vélo avec les canotiers
Embarcadère, rue du Belvédère 26240 Saint-Vallier
06 44 30 79 76 | contact@canotiersboatnbike.com
canotiersboatnbike.com
Croisière sur le catamaran des Canotiers du Rhône avec passage d’une grande 
écluse. Départ de Tournon-sur-Rhône, Saint-Vallier ou Andancette. Votre vélo 
est embarqué gratuitement et vous pouvez combiner la navigation avec un retour 
tranquille sur la ViaRhôna.
Enjoy a lovely ride in a catamaran boat along the Rhône river and experience going 
through a lock. Get on board with your bike taken free and discover the Viarhôna 
cycling track on the return journey. Departures from Tournon or Saint-Vallier.

Adulte : de 12 à 67 €. 
Enfant (2-13 ans) :  
de 7 à 40 €.  
Tarif groupe à partir 
de 8 personnes. 
Privatisation  
sur demande.

B2

Palais idéal du facteur Cheval
8 rue du Palais 26390 Hauterives
04 75 68 81 19 | contact@facteurcheval.com
facteurcheval.com
Avril 1879. Ferdinand Cheval, facteur âgé de 43 ans, butte sur une 
pierre si bizarre lors de sa tournée qu’elle réveille un rêve. En autodi-
dacte, il va consacrer 33 ans de sa vie à bâtir seul, un palais de rêve 
dans son potager, inspiré par la nature.
It all started in April 1879 when Ferdinand Cheval, a country postman, 
stumbled upon a strange stone. This  led  to 33 years of perseverance 
and dedication in building  his ideal palace, alone in his garden, using 
only nature,  postcards and pictures in magazines as inspiration.

Février à Mars 9h30 
à 17h30. Avril à Juin 
9h30 à 18h30. Juillet/ 
Août 9h à 18h30.
Septembre : 9h30  
à 18h30. Octobre  
à Novembre 9h30  
à 17h30. Décembre : 
9h30 à 16h30.  
Adulte : de 9 à 9,50 € 
(9€ en ligne et 9.50€ 
sur place).
Enfant  : de 5 à 5,50 €  
(6 à 16 ans).  
Tarif groupe à partir 
de 15 personnes.

E2

E1Musée “Les outils de nos ancêtres”
868 route de Pact 26210 Lapeyrouse-Mornay
06 86 55 37 25 | maurin.maurice@orange.fr
metiers.anciens.pagesperso-orange.fr
Les outils de nos ancêtres, musée privé présentant 10 anciens métiers. 
Découvrez un parc ombragé avec de nombreux outils et matériels  
agricoles. (Prévenez-nous de votre arrivée imminente au 06 86 55 37 25).
A museum, indoor and outdoor, displaying the tools and machines  
of our ancestors representing 10 different trades. (Please phone before 
coming 06 86 55 37 25).

Du 01/07 au 31/08 
tous les mer. et jeu., 
de 9h à 12h et de 14h 
à 18h. Autres périodes 
sur RDV.  
Fermé le dimanche.
Adulte : à partir de 6 €.  
Enfant : à partir de 4 €.  
Groupe adultes :  
à partir de 6 €.  
Gratuit pour les 
moins de 3 ans.
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Visite possible toute l'année sur appel ou
RDV
Permanence le samedi, dimanche,
lundi et jeudi de 15h à 17h de juin à
septembre et vacances scolaires

www.prieuredecharriere.fr
07 81 51 72 11 / 06 35 95 03 73

Estivales de Charrière 25,27,29 Juillet et 3 Aôut

découverte des peintures
du choeur en réalité

augmentée 

CHATEAUNEUF-DE-GALAURE

PRIEURE DE
CHARRIERE

NOUVEAU !
une solution

Sans oublier nos réseaux sociaux !

Que faire aujourd’hui en Porte de DrômArdèche ?
Envie d’un restaurant, d’un musée, d’une balade, 
de louer un vélo…
Le plein d’idées en un clic sur notre site internet 
mobile jeminspire.fr !

jeminspire.fr

Retrouvez toutes nos infos sur notre site

DROMARDECHE.FR
…sans oublier nos réseaux sociaux !

#DROMARDECHE 
#PORTEDEDROMARDECHE

#autourdupalaisideal
#dromardeche

L’agenda audio  
de Porte de DromArdèche

Écoutez une sélection d’événements  
à venir autour de vous !

Suivez la voix...
04 28 55 00 85  

(appel non surtaxé)

À écouter aussi sur Google Home et Alexa
Mot clé : « agenda audio »

Et retrouvez tous  
nos événements sur
autour-du-palais-ideal.fr
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LE RELAIS, HÔTEL ET
RESTAURANT DE
CHARME À HAUTERIVES

CET HÔTEL 3 ÉTOILES DE 16 CHAMBRES,
ANCIEN RELAIS DE POSTE EST UNE
MAGNIFIQUE BÂTISSE, TYPIQUE DE LA
DRÔME.
UNE ENVIE D'HÉBERGEMENT INSOLITE ?
DÉCOUVREZ NOS GÎTES ROULOTTES. 

CÔTÉ RESTAURANT, C'EST UN SAVANT
MÉLANGE ENTRE TERROIR ET MODERNITÉ
À DÉCOUVRIR

PLACE GÉNÉRAL DE MIRIBEL 
26390 HAUTERIVES

04 75 68 81 12
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Produits du terroir / Local products

Domaine et  Château de Charmes
770, route du château 26260 Charmes-sur-l’Herbasse
06 68 30 83 61 | 06 83 19 73 72 | contact@chateaudecharmes.fr
chateaudecharmes.fr
Charmes n’est pas un musée mais un château privé, habité toute l’année.  
Aménagé avec une importante collection de meubles et tableaux d’époque, 
le château raconte l’histoire de l’art de vivre à la française. Les propriétaires 
vous feront découvrir les jardins, les pièces voûtées et l’étage noble  
entièrement meublé.
In a calm and picturesque environment, in the heart of th Drôme des Collines,  
the castle built on its motte since the eleventh century, opens his doors.

Infos sur  
chateaudecharmes.fr
Tarifs : à partir de 5€.

E3 Prieuré Sainte Agnès
Église située à l’intersection de la montée de l’église et du chemin  
du prieuré. 26240 Saint-Jean-de-Galaure
06 73 96 62 61 | 04 75 68 44 28
L’église est inscrite à l’Inventaire supplémentaire des monuments 
historiques. L’église et le prieuré dépendaient de l’abbaye de Tournus 
(Bourgogne) et remontent au 11e siècle. Visites groupées commentées 
sur rendez-vous.
Classified historical heritage, the church and priory date back to 12th 
century. Guided visits on booking. Open daily.

Toute l’année,  
tous les jours.
Accès libre.

C2

Cité du Chocolat Valrhona
12 avenue du Président Roosevelt 26600 Tain-l’Hermitage
04 75 09 27 27 | citeduchocolat@valrhona.fr
citeduchocolat.com
Le chocolat, ça se visite ! Unique en son genre, la Cité du chocolat  
est un lieu de découverte, de pédagogie et d’expérience autour  
du chocolat responsable. Une expérience gourmande à vivre en famille 
ou entre amis !
The Valrhona Cité du Chocolat is one of a kind : a place for discovering, 
experiencing and talking about responsible chocolate.  
A mouth-watering experience to savour and share time and again!

Toute l’année.  
Horaires mis à jour 
sur citeduchocolat.com
Adulte : 11,50 €.  
Enfant (5-13 ans) : 
9,50€ (gratuit aux 
moins de 5 ans). 
Famille (2 adultes + 2 
enfants) : 38€.  
Tarif Réduit : 10€.

B3

Domaine d’Emile
Quartier Cueil - RN86 07340 Andance
04 75 34 35 20 | contact@domaine-emile.fr | domaine-emile@orange.fr
domaine-emile.fr
Exploitation familiale agricole. Production arboricole (fraises, cerises, 
abricots, pêches, nectarines, prunes, poires, pommes, kiwis, jus de fruits) 
et viticole (vins de pays, AOP saint-joseph).  
Vente et dégustation à la ferme.
Family agricultural farm: fruit farming  (strawberries, cherries, nectarines, 
plums, apples and kiwi). Vineyard: (local wine, AOC St. Joseph).  
Farm shop and onsite tasting.

Du lun. Au ven. de 9h 
à 12h et de 14h à 18h. 
Sam. de 9h à 12h.

B2

Les Jardins de Cocagne du Nord Drôme
18 Route de Grangeneuve 26140 Andancette
04 75 03 37 64 | cocagne.nord.drome@wanadoo.fr 
reseaucocagne.asso.fr
Production de légumes et de fruits biologiques.  
Chantier d’insertion par le maraichage biologique.
Production of organic fruits and vegetables.  
Integration project through organic market gardening.

Le mer. et le ven.  
de 9h à 19h.C2

Ma pause - L’artisan Torrefacteur
33 Rue Maurice Faure 26140 Anneyron
06 81 22 09 57 | 06 63 61 86 65
mapauseanneyron@gmail.com
ma-pause.net
Des saveurs authentiques avec la torréfaction traditionnelle douce  
et lente, qui révèle et protège tous les arômes. Cafés torréfiés par  
nos soins, thé, tisanes et chocolats issus du commerce équitable et bio.
Authentic flavours with traditional slow and gentle roasting, revealing 
and protecting all the aromas. We roast our own coffee, tea, herbal 
teas and chocolates from fair trade and organic sources.

Mar. et sam. : 08h30  
à 12h. Ven. : 14h à 19h.C1

Le Panier des Saveurs
795 route de Fontblanchet 26210 Moras-en-Valloire
04 75 31 58 89 | panierdessaveursmoras@gmail.com
boutique.panier-des-saveurs.fr
Magasin de plus de 30 producteurs qui vous proposent des produits de 
qualité, frais et de saison : fruits et légumes, fromages de chèvre, de vache 
et de brebis, jus de fruits, bières et vins. Mais aussi viande, volaille, farines, 
miel, pain, confitures...
30 producers have come together in this shop to offer you their fresh 
and seasonal quality products : fruit and vegetables, goat, ewe and dairy 
cheese, soups, fruit juices, beer and wine, flour, honey, jams and also various 
meats….

Mar.: de 14h à 19h. 
Mer. et Jeu. : de 10h  
à 12h et de 14h à 19h.
Ven. et Sam.: de 9h  
à 12h et de 14h à 19h. 
Dim.: 9h à 12h.

E2

Espace Histoire de St Vallier
2 rue des Malles 26240 Saint-Vallier
04 75 23 20 97
Musée d’histoire de Saint-Vallier, de -2 millions d’années à nos jours. 
Diverses expositions temporaires : le bombardement du Champ  
de Mars en 1944 ; archéologie ; la Grande Guerre et Diane de Poitiers. 
Visites commentées de la ville tous les jours sur demande.
History of Saint-Vallier going back 2 million years and  including  
various temporary exhibitions. Guided tours of the town during summer.

Sur RDV.
Visites commentées 
de ville 5€ par adulte.

B2

Prieuré  de Charrière
1125 Route de Charrière 26330 Châteauneuf-de-Galaure
07 81 51 72 11 | patrimoinecastelneuvois26@gmail.com
prieuredecharriere.fr
Saint-Pierre de Charrière ou prieuré de Charrière, constitué d’une 
église romane bénédictine dépendant de Cluny du 10e au 12e siècle, 
puis couvent franciscain édifié dès le XVe siècle par les franciscains 
mineurs.
Part of a convent, the church Saint Pierre de Charrière was built in  
the XV century on the remains of a Romanesque church dating back  
to the X or XII centuries.

Tous les lun., jeu., 
sam. et dim. à 15h 
durant les vacances 
scolaires sur RDV  
et à 10h en juillet/août.
Adulte : 8 € (+14ans.). 
Enfant (6-13 ans) : 6 €.  
Gratuit pour les 
moins de 6 ans.  
Tarif groupe à partir 
de 10 personnes.

D2

Prieuré de Manthes
2 place de l’église 26210 Manthes
06 08 10 84 67 | contact@prieure-manthes.fr
prieure-manthes.fr
Situés au sommet du village, le prieuré et l’église constituent un bel 
ensemble architectural dont l’histoire remonte à l’an 1000, date  
de fondation par l’abbaye de Cluny. Exposition d’arts plastiques  
et concerts durant 3 semaines en septembre.
Situated at the top  of the village,  the church and its  Priory are a lovely example 
of architecture dating back to the year 1000, when Cluny Abbey was founded. 
Exhibition open for a fortnight and 3 weekends in September.

Toute l’année : église 
ouverte tous les jours 
et visites de groupes 
du Prieuré sur RDV  
et lors du salon  
de septembre.
Adulte : 4 € (visites 
pour des groupes  
d’au moins 8 personnes  
et sur réservation 
préalable).  
Gratuit -10 ans.

E2

Maison de la Céramique
Place du 8 Mai 1945 26240 Saint-Uze
04 75 03 98 01 | contact@territoire-ceramique.com
territoire-ceramique.com
Grès, faïence, porcelaine sont autant de mots représentant des objets 
en céramique que nous utilisons tous les jours. Découvrez l’histoire 
de la céramique en Drôme des collines, mais également les productions 
locales et les fameux “Bleus de Saint-Uze”.
Discover the history of ceramics in the north Drôme area and local  
productions such as “Bleus de St Uze” along with  the secrets of materials 
used,  their manufacture and surprising use in modern technologies.

Ouvert toute l’année  
du mar. au ven. de 14h  
à 18h et le dim. Du 01/07 
au 17/09. Groupes sur RDV. 
Adulte : 4 €  
(visites individuelles).
Enfant  : 3 €  
(visites individuelles).  
Groupe adultes : 5 € 
(visites découvertes avec 
démonstrations de savoir-
faire). Groupe enfants  : 6 €  
(ateliers pédagogiques).
Gratuit pour les moins  
de 6 ans.

C2

Musée des Papeteries Canson et Montgolfier
700, rue de Vidalon 07430 Davézieux
04 75 69 89 20 | contact@musee-papeteries-canson-montgolfier.fr
musee-papeteries-canson-montgolfier.fr
Dans un lieu mythique, la maison natale des frères Montgolfier,  
ce musée fait revivre la papeterie du 17e au 21e siècle. Dans ce musée 
alternent machines animées et démonstrations par les guides.
The paper mill museum is in the house where the Montgolfier brothers 
(inventors of the hot-air balloon) were born. It brings 17th-21st century 
paper milling to life with machines, demos by guides and more.

Toute l’année  
mercredi et dimanche  
de 14h30 à 18h. 
Juillet/août tous les 
jours de 14h15 à 18h. 
Autres visites sur RDV 
(15 pers. min.).
Adulte : 6 €.  
Enfant : 4,70 €  
(de 6 à 16 ans). 
Groupe, ateliers  
papier ou montgolfière  
sur RDV (15 pers. min).

A1
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795 Route de Fontblanchet 26210 Moras-en-Valloire
 04 75 31 58 89

www.panier-des-saveurs.fr
Horaires du magasin de vente :
Mardi: de 14h à 19h. 
Mercredi et Jeudi : de 10h à 12h et de 14h à 19h. 
Vendredi et Samedi: de 9h à 12h et de 14h à 19h 
Dimanche: 9h à 12h.

16

GAEC des Baratons
200 chemin des Baratons 26330 Châteauneuf-de-Galaure
04 75 68 69 66 | gaec-baratons.roberts@wanadoo.fr
gaec-baratons.fr
Venez découvrir, au cœur de la Drôme des collines, notre élevage  
de chèvres et notre fabrication de fromages dont l’AOP Picodon  
(fromage du terroir) à 5 minutes du Palais du facteur Cheval.
Discover, in the heart of hilly Drôme, our goat-breeding farm and the 
making of cheese with the AOP (guaranteed regional production) label. 
Only 5 minutes from the well-known Palais Idéal du Facteur Cheval  
in Hauterives.

Ouvert du lun. au 
sam. de 9h à 11h30  
et de 15h à 18h.

D2

La Ferme aux escargots
967 rue de la Thine 26140 Albon
06 12 71 23 46 | patrice@lafermeauxescargots.com
lafermeauxescargots.com
Élevage, transformation, et vente d’escargots et de cosmétiques  
à la bave d’escargot sur place. Vente toute l’année. Visites guidées 
avec dégustation sur rendez-vous pour les groupes uniquement.  
Certifié agriculture biologique (AB).
Snail farming with processing and  on-site selling throughout the year.  
Visits and tasting sessions on booking for groups only.

Ouvert du lundi au 
vendredi de 8h à 12h 
et de 13h30 à 16h30. 
Appeler avant pour 
confirmer.

C2

Jardin de Fantine
985 route de Moras 26210 Manthes
06 72 35 86 64
lejardindefantine@outlook.fr
Vente directe producteur de fruits et produits dérivés.
Direct sales of fruit and fruit products.

Ouvert le samedi  
de 10h à 12h  
et sur RDV.

E1

Cave Noisel
210 rue de l’Artisanat 26190 Saint-Jean-en-Royans
06 15 78 48 42 | 04 75 48 55 35 | cavenoisel@lmdes.fr
cave-noisel.com
Cave Noisel : entreprise du Royans, au cœur du développement  
durable. Une entreprise sociale composée de salariés en situation  
de handicap dont l’activité est la fabrication de produits dérivés  
à base de noix. Découvrez la cave à travers la visite guidée.
The walnut oil mill and cellar are right next door. Discover the virtues and 
grandeur of the magnificent walnut tree! Treat yourself to this gourmet stop 
which includes a short film and tasting. Nut-flavoured sweets.

Tous les jours  
et le week-end  
sur RDV au  
06 15 78 48 42.

F2

Miels de la Galaure
4 rue des chênes 26330 Châteauneuf-de-Galaure
06 78 08 50 01 | apimary.lerucher@gmail.com
mielsdelagalaure.com
Apiculteur-récoltant passionné depuis plus de 30 ans. Producteur  
en Drôme des collines et Drôme provençale. Méthode de travail artisanal.
An enthusiastic beekeeper for more than 30 years. Located in Drôme 
des Collines et Drôme Provençale. Craft working methods.

Tous les mer. et Sam.: 
9h à 12h.
Ven. : 17h à 19h (16h  
à 18h en hiver).

D2

La Chèvre du Bancel
1130 Route de Bancel 26210 Saint-Sorlin-en-Valloire
06 26 31 13 13 | lachevredubancel@hotmail.fr
En Drôme des Collines, à Saint-Sorlin-en-Valloire, Damien Brunet 
élève 135 chèvres sous le soleil des pâturages.
Discover the large selection of goat’s cheese along with our speciality 
“le galet du Bancel”.

Ouvert du lun.au ven. 
de 16h à 18h30 (17h 
à 18h à partir d’oct.). 
Sam : de 10h à 12h.
Entrée libre.  
Visite guidée  
sur réservation : 4 € 
par adulte.  
Gratuit pour les 
enfants.

D2

ANIMATIONS & DÉGUSTATIONS
TOUT AU LONG DE LA VISITE

ESPACE DE VISITE
ATELIERS DE PÂTISSERIE - RESTAURATION

OUVERT TOUTE L’ANNÉE
12-14 Av du Pt Roosevelt - N7 - TAiN L’HERmiTAgE

DRÔmE - A7 sortie 13

795 Route de Fontblanchet 26210 Moras-en-Valloire
 04 75 31 58 89

www.panier-des-saveurs.fr
Horaires du magasin de vente :
Mardi: de 14h à 19h. 
Mercredi et Jeudi : de 10h à 12h et de 14h à 19h. 
Vendredi et Samedi: de 9h à 12h et de 14h à 19h 
Dimanche: 9h à 12h.



Producteurs sans boutique sur place /  Producers without retail outlet on site

Earl Têtes de pioche
26210 Moras-en-Valloire
06 21 32 95 21 | tdp@gresille.org
Production de petits fruits et arbres fruitiers en agriculture biologique 
(framboises, fraises, abricots, prunes, kiwis) et fabrication artisanale 
de jus, confitures et pâtes de fruits.
Production of small fruits and fruit trees in Organic Agriculture  
(raspberries, strawberries, apricots, plums, kiwis) and traditional  
production of jams and fruit jellies.

En vente à l’office  
de tourisme.

Safran des collines
26210 Saint-Sorlin-en-Valloire
06 51 53 67 15 | safran.des.collines@gmail.com
Producteur de safran au cœur de la Drôme des collines. Produits 
dérivés à base de safran : miel, gelée de thé. Producteur de légumes 
de saison d’avril à octobre (asperges, tomates, pommes de terre...)  
En vente à l’office de tourisme ou à la ferme sur RDV.
Discover the culture of safran in the heart of Hilly Drôme and its related 
products  such as honey and tea jelly. Find also  vegetable produce 
from April to Ocotber (sparagus, tomatoes, potatoes…) On sale at the 
Tourist Office or at the farm on booking.

Ouvert sur RDV,  
ou en vente à l’office 
de tourisme.

Les Tisanes de Fred
26210 Lapeyrouse-Mornay
06 71 82 15 69 | lestisanesdefred@gmail.com
lestisanesdefred.com
Producteurs de plantes aromatiques et médicinales. Fruit d’un savoir 
faire et d’un mélange de plantes aromatiques nos tisanes vous offriront 
saveur, plaisir et bien être.
In Drôme Hilly region discover producers of aromatic plants following 
the principles of an organic culture. As a result of know-how and a 
mixture of aromatic plants, our herbal teas offer you taste, pleausure 
and well-being.

Pas ouvert au public. 
Produits en vente  
à l’office de tourisme.

Ferme Au Pré de Chez Vous
1075 route de Roybon 26390 Hauterives
04 75 31 86 78 | 06 81 24 73 33 | aupredechezvous@yahoo.fr
aupredechezvous.fr
Au Pré de Chez Vous est une ferme à taille humaine. L’activité principale : 
les volailles. Nous produisons les céréales qui sont utilisées pour  
l’alimentation de nos volailles. Notre préoccupation : avoir un maximum 
d’autonomie alimentaire sur notre ferme.
Au Pré de Chez Vous is a small scale farm. Main activity: poultry. We 
produce our own cereals which are used as feed for our poultry. Our 
priority: for our farm to be as fodder-autonomous as possible.

Toute l’année Mer. : 
16h à 19h (18h30  
en hiver).  
Sam.: 09h à 12h.

F2

Le Panier Fermier
1275 route de la Valloire 26140 Albon
04 75 03 07 21 | au-panier-fermier@orange.fr
Rencontrez chaque jour un producteur présent. Vente de produits 
fermiers en direct de nos fermes : miel, charcuterie, bœuf, veau, 
volailles, œufs, légumes, fruits, jus de fruits, confitures, fromages  
de vaches, chèvres et brebis, vins, pain, conserves…
Sales of farm produce direct from our farms: honey, charcuterie,  
poultry, eggs, vegetables, fruit juices, jams, cheeses, and much more.

Toute l’année. Mar. :  
14h30 à 18h30.  
Du Mer. au Sam. :  
9h à 12h30, 14h30  
à 18h30. Dim. :  
9h à 12h30 (19h  
du 01/04 au 30/09).

C1
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Shopping / Shopping

Le vintage du Facteur
41 bis grande rue 26390 Hauterives
06 50 38 81 99 | agomiero467@gmail.com
Pour les amoureux du vintage : un petit coin de nostalgie pour  
les amateurs de choses précieuses à notre cœur, à nos envies,  
des objets qui racontent une histoire, bibelots, colifichets, livres  
et décors muraux. Objets d’artisanat.
For lovers of vintage : a little corner of nostalgia for lovers of precious 
things to our heart, our desires, objects that tell a story, ornaments, 
books and wall decorations.

Du mard. au dim. 
et sur RDV.

Magasin d’usine Revol Porcelaine
Place du 19 mars 1962 26240 Saint-Uze
04 75 03 99 81 | boutique@revol-porcelaine.fr
revol1768.com/fr
Produits de la table et de la cuisine au magasin d’usine. Toutes  
les collections Revol : nouveautés, offres spéciales, cadeaux...  
Produits Made in France !
Porcelain products for the table and kitchen in our factory outlet.  
All our collections including the latest designs, special offers, gifts...

Du 01/01 au 30/06  
et du 01/09 au 31/12 
du mar. au sam.  
de 10h à 12h et de 
14h à 18h. Du 01/07 
au 31/08 du lun.  
au ven. de 10h à 12h 
et de 15h à 19h.  
Le sam. de 10h à 12h 
et de 15h à 18h.

C2

Magasin LAFUMA MOBILIER
6 rue Victor Lafuma 26140 Anneyron
04 75 31 31 30 | mobilier@lafuma.fr
lafuma-mobilier.fr
Créateur et fabricant drômois depuis 1954, Lafuma Mobilier est la marque 
emblématique de mobilier outdoor. Durabilité, confort et style sont les 
valeurs communes à toutes ses créations, garanties 5 ans et labellisées 
Fabriqué en France.
French designer and manufacturer since 1954, LAFUMA MOBILIER is a standout 
brand in the world of outdoor furniture. Style, comfort and durability  
are the common values of all brand’s creations, labelled French Origin 
Guaranteed® and warranted 5 years.

Du lun. au sam.  
de 10h à 18hC1

Cycles Sonier
30 bis avenue Buissonnet, parking Leaderprice 26240 Saint-Vallier
04 75 23 13 91 | contact@cycles-sonier.com
cycles-sonier.com
Vente et réparation tout type de vélos, course, VTT, électriques  
et enfant. Vente d’accessoires et vélos d’occasions.
Sales and repair of all bikes, equipment and second-hand bikes.

Du mar. au ven. de 9h 
à 12h et de 14h à 19h. 
Sam. : 9h à 17h.

B2

La P’tite Boutique
10 place Barthélémy de Laffemas 26240 Beausemblant
06 20 14 87 83 | laptiteboutique@icloud.com
Bijoux fantaisie (Zag Bijoux, Yaya Factory pierres naturelles...),  
maroquinerie (Paul Marius, Zede), épicerie fine (maté, confitures  
artisanales, nougat...), foulards, articles Durance. Une sélection  
pour tous les styles et tous les âges, à tous les prix.
Dress jewellery, decoration, delicatessen, scarves. All styles for all ages.

Du mar. au ven.  
de 15h à 19h.  
Sam. de 10h à 12h  
et de 15h à 19h. Dim. 
de 10h à 12h.

C2

E2

Estampille cosmétiques
4A avenue des cévènnes 07370 Sarras
07 71 68 11 53 | 06 88 49 38 06 | hello@estampille-cosmetiques.fr
estampille-cosmetiques.fr
Nous revalorisons les coproduits de l’agriculture locale.  
Nous récupérons les résidus de vins locaux et biologiques, nous  
les transformons en ingrédients et nous les intégrons dans nos  
cosmétiques fabriqués à Sarras, en Ardèche.
We revalue the co-products of local industry. We recover residues from 
local and organic wines, transform them into ingredients and integrate 
them into our cosmetics made in Sarras, in the Ardèche.

Du mer. au ven.  
de 10h à 17h.B2
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Vins & bières / Wine & Beer

Village de marques Lafuma Anneyron
19 rue Victor Lafuma 26140 Anneyron
04 75 31 31 13 | magasinann@milletmountaingroup.com
A Anneyron, Le Village de Marques est un lieu de shopping unique, 
ouvert toute l’année. Venez faire de bonnes affaires sur diverses 
marques de qualité : Lafuma, Oxbow, Calida, Millet, Aubade, Lafuma 
Mobilier.
A large shopping hall on the Lafuma site offers a large range  
of well-known brands : OXBOW, along with Lafuma.

Ouvert du lun. au 
sam. de 10h à 18h. 
Fermé les dim.  
et les jours fériés 
(excepté le 8 mai, 
jeudi de l’ascencion 
et pentecôte).

C1

Librairie Baz’Art des mots
1 place de la mairie 26390 Hauterives
04 75 68 95 40 | le.bazart.des.mots@orange.fr
lebazartdesmots-wixsite.com
Bienvenue dans une librairie au concept original ! Un espace librairie 
générale avec plus de 15 000 références (adultes et jeunesse).
Welcome to a bookshop and its original concept ! Over 1500 references 
in the shop, free entry to its  gardens with sculptures, photos,  
and paintings giving free rein to your imagination !

Toute l’année du mar. 
au sam. de 9h à 12h 
et de 15h à 19h.

E2

Joliment Tendance
12 Rue Félicien Bocon de la Merlière
26330 Châteauneuf-de-Galaure
06 67 07 14 65 | joliment-tendance@outlook.fr
jolimenttendance.wordpress.com
Boutique d’objets cadeaux dont bijoux, maroquinerie, déco, bougies, 
pochettes. Un espace est dédié pour les cadeaux de naissance et jeux 
enfants. Création de bijoux et de décorations en Origami. Cours individuels 
et en famille autour de l’Origami.
Boutique selling decorative  gifts for various occasions. Origami jewellery creations.

Du mar. au sam.  
de 9h à 12h30  
et de 14h à 18h30.

D2

Cave Saint Désirat “Le Caveau de Sarras”
6 Rue du Champ de l’Homme 07370 Sarras
04 75 23 54 69 | maisondesvins@cave-saint-desirat.fr
cave-saint-desirat.com
Une atmosphère propice à la dégustation et à l’achat de vins  
qui mettront en valeur les mets les plus raffinés. Le caveau est situé 
près des coteaux de la rive droite du Rhône, dans l’AOP saint-joseph.
Ideal atmosphere for tasting and purchasing wines ton enhance  
the finest dishes. The cellar is situated on the right bank of The Rhône 
in the Well-known Saint-joseph AOP.

Du lun. au sam.  
de 9h à 12h et de 14h 
à 18h30. Dim. de 9h  
à 18h30.

B2

Cave Saint Désirat - Maison des vins
Quartier Tine Rodet n°8 07340 Champagne
04 75 34 22 05 | maisondesvins@cave-saint-desirat.fr
cave-saint-desirat.com
Vins de pays de cépages, AOP saint-joseph et condrieu. Maison  
des arômes avec parcours ludique de découverte de l’aspect olfactif 
des vins, avec une sélection de 9 familles d’arômes que l’on peut 
visualiser, sentir et comprendre.
Cave Saint Désirat (wine cellars): local wine made with AOP Saint Joseph 
and Condrieu  grape varieties. Come and visit for an olfactory tour, an  
enjoyable way to discover the 9 groups of aromas by sight, smell and taste.

Du lun. au sam.  
de 9h à 12h et de 14h 
à 18h30. Dim. et jours 
fériés de 9h à 18h30.

C1

La cave du marquis
4 Rue Bernard Morel 26140 Anneyron
09 82 54 50 54 | o.deygas@yahoo.fr
lacavedumarquis.fr
Vins fins, fromages, vrac, spiritueux, brasserie et bière pression. 
Épicerie fine et produits du terroir. Bar à vin.
Fine wines, cheeses, bulk, spirits, brewery and draught beer.  
Delicatessen and local products.

Du mar. au sam.  
De 9h à 12h et de 15h 
à 19h.

C1

C A M P I N G
L E  C H A T E A U * * * 

 H A U T E R I V E S

L O D G E S , C O T T A G E S , M O B I L E S  H O M E , I N S O L I T E S
A V E C  S P A , E M P L A C E M E N T S . . .

0 4 - 7 5 - 6 8 - 8 0 - 1 9
c o n t a c t@ c amp i n g - h a u t e r i v e s . c om

WWW.REVOL1768.COM

magasin d’usine
SEPTEMBRE A JUIN

Mardi au samedi : 10h - 12h et 14h - 18h

JUILLET / AOUT
Lundi au vendredi : 10h - 12h et 15h - 19h

Samedi : 10h - 12h et 15h - 18h

SAINT-UZE CENTRE
À 15 MIN DE TAIN L’HERMITAGE

Place du 19 Mars 1962 - 26240 Saint-Uze
T +33 (0)4 75 03 99 81

boutique@revol-porcelaine.fr

 Lyon

 Grenoble

 Valence

Anneyron
A7
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2322

Restaurants  / Restaurants

Brasserie CABULE - Bières artisanales
26530 Le Grand-Serre
07 81 01 37 77 | contact@cabule.fr
cabule.fr
C’est d’abord la complicité de deux cousins Gwenaël et Gaël, réunis 
autour d’une même passion. Puis, à l’idée d’ouvrir une brasserie, 
David rejoint le binôme comme pour pousser un peu plus fort  
un bobsleigh vers un avenir qui s’annonce prometteur…
The story begins with the complicity of two cousins Gwenaël and Gaël 
having the same passion. It continues with the arrival of David who joins 
them in their idea of opening a brewery, rather like helping them to push 
the bobsleigh further towards, a what seems, promising future....

Pas de vente  
sur place.

La Cave du Facteur
23 Grande Rue 26390 Hauterives
04 75 03 20 86 | lacavedufacteur@gmail.com
Vente de vins, bières, whisky, Rhum. Événementiel : soirée dégustation, 
location de tireuse à bière...
Sale of beers, whiskey, rum. Round events : tasting evenings, draft-beer 
system on rental…

Ouvert du lun.  
au sam. de 10h  
à 12h30 et de 14h30  
à 19h et le dim.  
de 9h30 à 13h.

E2 Domaine Perrier
18, rue centrale nord 07370 Sarras
06 29 18 67 80 | domaineperrier@yahoo.com
Situé sur les hauteurs de la commune de Sarras, le domaine Perrier, 
exploitation familiale, est un lieu parfait pour les amateurs de découverte 
et d’échange autour de nos merveilleux cépages et de notre région 
exceptionnelle.
Located on the heights of the commune of Sarras, the Domaine  
Perrier, a family business, is a perfect place for lovers of discovery and 
exchange around our wonderful grape varieties and our exceptional 
region.

Sur RDV.
B2

Domaine BECHERAS Etienne
25 Rue des Pérouses 07370 Arras-sur-Rhône
06 70 55 44 51 | etiennebecheras@orange.fr
becheras.fr
Saint-joseph rouge et blanc, crozes-hermitage rouge et blanc,  
IGP viognier blanc.
Saint-Joseph red and white, Crozes-Hermitage red and white,  
IGP Viognier white.

Toute l’année hors 
congés : du lun.  
au ven. de 17h à 19h 
et le sam. matin  
de 9h à 12h  
et sur RDV

A3

Cheers ! Bar du monde
100 Impasse de la tuilerie 26240 Laveyron
04 75 31 79 11 | contact@cheers-bar-du-monde.com
cheers-bar-du-monde.com
Cave & bar, avec une large offre de bières, vins, cocktails, spiritueux, 
boissons artisanales, épicerie fine, coffrets-cadeaux, paniers garnis. 
Terrasse avec vue agréable au bord du Rhône.
With their list regularly renewed, come and enjoy  the taste of over 
130 references in beer, wine, fruit sirop and soft drinks coming from 
France and all over the world, in an exceptional setting overlooking 
the Rhône river.

Du 01/01 au 31/03/23 :  
mer. : 11h/22h. jeu., ven.  
et sam. : 11h/00h dim. : 
15h/22h. Du 01/04  
au 30/09/23 mar. et dim. 
de 16h à 22h. Le mer.  
de 11h à 13h et de 16h  
à 22h. Le jeu. de 11h à 13h 
et de 16h à 23h30. Le ven. 
et sam. de 11h à 23h30.  
Du 01/10 au 31/12/23 : mar. 
et mer. de 15h à 21h.  
Le jeu.de 15h à 23h30.  
Le ven. et sam. de 11h  
à 23h30.

B2

Brasserie du Loup Blanc
45 Impasse de Vernais 26240 Saint-Barthélemy-de-Vals
07 60 26 50 32 | brasserieduloupblanc@gmail.com
Il existe plus de 250 styles de bières et la brasserie du Loup Blanc 
compte bien vous en faire découvrir une grande partie ! Plus qu’une 
dégustation de bières, une véritable expérience !
250 different sorts of beer exist and the home brewery “la brasserie 
du loup blanc”  gives you the opportunity of   getting  to know a large 
number of them !  More than just  tasting beer it’s a true experience.

Le ven. de 17h à 19h, 
le sam. de 15h à 18h 
et sur RDV.

C3

Restaurant La Poule Noire
4 place du Magnolia 26140 Albon
04 75 03 08 82 | bondelu.gerald@orange.fr
restaurant-lapoulenoire.fr
Dans un cadre agréable et chaleureux avec une façade en pierres  
apparentes, nous vous proposons une cuisine régionale et raffinée 
dans un environnement pittoresque. Carte de plats à emporter.
In a pleasant and warm setting with an exposed stone facade, we offer 
refined regional cuisine in a picturesque environment. Takeaway menu.

Menu adulte :  
de 22 à 39 €C2

Restaurant l’Albatros
410 Route de Senaud 26140 Albon
04 75 03 03 90 | contact@golf-albon.com
golf-albon.com
Ce restaurant est situé au cœur du parc du golf d’Albon dans un écrin 
de verdure. La salle entièrement vitrée donne une vue sur le golf  
et le château de Senaud. Aux beaux jours, vous profiterez de la véranda, 
ainsi que d’une magnifique terrasse ombragée.
Situated in a haven of greenery, the glass-wall dining room overlooks 
the golfing green and the Château of Senaud. In warmer weather make 
the most of its veranda and shaded terrace.

Menu adulte :  
de 17,90 à 21,90 €C2

Domaine des Bardes
160 chemin des Bardons 07370 Eclassan
06 28 28 47 93 | ledomainedesbardes@gmail.com
domaine-des-bardes.e-monsite.com
Halte historique autour des gaulois et du vin en méthode nature, 
culture biologique et pratique biodynamique...
Historical stop around the Gauls and the wine in natural method, 
organic culture and biodynamic practice...

Sur RDV.
A2

Domaine des pierres sèches
425 Impasse de Lussas 07370 Ozon
06 89 42 37 09 | domainedespierresseches@orange.fr
domaine-pierres-seches.fr
Ce fils de vigneron mosellan perpétue le métier familial dans la vallée 
du Rhône septentrionale, où il s’est installé après ses études,  
travaillant chez Chapoutier, puis chez Stéphane Robert.  
En 2007, Sylvain Gauthier créé le domaine des Pierres Sèches.
This son of a Moselle winegrower perpetuates the family trade in the northern 
Rhône valley, where he settled after his studies, working at Chapoutier, 
then at Stéphane Robert. In 2007, Sylvain Gauthier created the Domaine des 
Pierres Sèches.

Sur RDV.
B2

Domaine Lionel Brenier
855 route de jarcieu 26210 Épinouze
07 81 74 42 38 | domainelionelbrenier@orange.fr
domainelionelbrenier.fr
Seul vigneron sur le nord Drôme, je cultive des vieux cépages disparus : 
villard noir, villard blanc, chatus, persan et chambourcin… Je travaille  
la vigne en respectant la nature afin de garder les traditions  
et favoriser une bonne activité du sol.
The only winegrower in north Drôme. I have chosen to grow old varieties : 
amongst those no longer found villard Noir, Villard blanc, Chatus, Persan 
and Chambourcin. The work on the vines respects nature to keep old tradi-
tions which encourage a healthy soil activity.

Sur RDV.
D1

Cave Pascal Jamet
119, rue la mairie 07370 Arras-sur-Rhône
04 75 07 09 61 | 06 05 01 13 21 | jametpascal07@gmail.com
catherineetpascaljametvignerons.com
Notre cépage principal est la syrah dont la région est le berceau.  
Notre vignoble est petit mais très exigeant, en AOC saint-joseph,  
avec visite possible de la cave de vinification et des vignes.  
Proche de la ViaRhôna.
Syrah is the main grape variety originating from this region. A small 
however demanding vineyard close to the ViaRhôna cycling track.

Sur RDV.
Dégustation gratuite 
jusqu’à 10 personnes. 
Au delà, la dégustation 
est payante  
(3€/personne).

A3



2524

Restaurant Bar des Ailes
1692 route RN7 Nord 26140 Albon
04 75 23 72 42 | contact@restobardesailes.com
restobardesailes.com
Cuisine élaborée à base de produits frais et locaux. Plats à emporter.
Dishes made with local, fresh products. Takeaway.

Menu adulte :  
de 16 à 27 €.C1 Restaurant La Châtaigneraie

50 Route de Font-flacher 26140 Anneyron
04 75 03 91 97 | chataigneraie.restaurant@gmail.com
Le chef de cuisine, Paul Attia vous propose une carte variée sur place 
ou à emporter : menu du jour, pizzas… Repas de groupe, service traiteur. 
Terrasse ombragée à la belle saison.
The chef Paul Attia offers a varied menu on the spot or to take away : 
daily menu, pizzas,... Group meals, catering service... Shaded terrace  
in the summer.

À la carte :  
à partir de 15 €.D2

Restaurant le Champenois
21 place de la Fontaine 07340 Champagne
06 63 98 71 68 | lechampenoisgd@gmail.com
le-champenoisgd.metro.biz
Restaurant traditionnel et convivial, avec des spécialités de la Côte 
d’Opale à découvrir le week-end. Mère et filles ont le plaisir de vous  
y accueillir.
Discover at the weekend this traditional, friendly restaurant with  
specialities from la Côte d’Opale offering entertainement once a month.

Menu du jour : 15 €.
C1

Restaurant la Treille
360 route de st desirat le clos 07340 Champagne
04 75 34 20 68 | bainas.daniel@gmail.com
restaurant-latreille.com
Cuisine traditionnelle, plats du terroir. Spécialités de friture, grenouille, 
caillette ardéchoise, gratin de ravioles...
Specialities : sprats, frogs’legs. Local dishes. Daily special every lunchtime 
except at weekends.

Menu adulte :  
de 16,50 à 32 €.C1

Le Castel Niçois
8 impasse de Champbonin 26330 Châteauneuf-de-Galaure
04 75 03 42 59 | le-castel-nicois@orange.fr
le-castel-nicois.fr
Spécialités italiennes et niçoises, pizzas artisanales cuites au feu  
de bois. Fait maison. Glaces artisanales, desserts, salades, apéros  
et convivialité.
Italian and Niçoise specialities,  homemade,  wood-fired oven pizzas. 
Also homemade ice-cream, desserts, salads all in a friendly atmosphere.

À la carte :  
de 8 à 20 €.D2

Auberge de Châteauneuf Chez Manon et Tommy
1, rue Geoffroy de Moirans 26330 Châteauneuf-de-Galaure
04 75 68 99 30 | bertolotti-potachin@orange.fr
aubergedechateauneuf.fr
L’Auberge de Châteauneuf vous propose une restauration traditionnelle, 
une gamme de burgers fait maison et des gratins de ravioles.  
Plats à emporter le vendredi soir et le samedi soir.
The Auberge de Châteauneuf offers a traditional cuisine. The menu 
changes every lunchtime during the week. At the weekend, on public 
holidays and in the evening discover more elaborate dishes.  
A range of homemade burgers and ravioles gratins are also available.

Menu adulte :  
de 19,90 à 29,90 €.D2

Restaurant Idéal resto
2, rue du Palais Idéal 26390 Hauterives
04 75 68 98 50 | 06 30 96 09 51 | 06 30 96 09 51 | idealresto@gmail.com
David et Sandra vous accueillent dans une ambiance familiale  
et chaleureuse, à deux pas du Palais idéal. Cuisine maison élaborée 
avec des produits frais et locaux, ravioles pochées ou gratinées,  
salades, pizzas maison, burgers maison, desserts et glaces.
David and Sandra welcome you in a warm, family atmosphere, a stone’s 
throw from the Ideal Palace. Home cooking made with fresh and local 
products, poached or gratin raviole, salads, homemade pizzas, home-
made burgers, desserts and ice cream.

Menu adulte :  
de 8,50 à 22 €.E2

Restaurant le Relais d’Albon
130 A Route RN7 Nord 26140 Albon
04 75 03 11 22 | maryline.achard2@wanadoo.fr
En bordure de la Route nationale 7, ce restaurant Relais routier vous 
accueille pour une halte et une pause sur votre trajet.
Along the Route Nationale 7, this restaurant Relais Routier welcomes 
you to stop and pause on your journey.

Menu du jour : 15 €.
C1

Restaurant Le Picotin
54 Route du Saint Joseph 07340 Andance
04 75 34 21 01 | lepicotin.restaurant@gmail.com
le-picotin-restaurant-andance.eatbu.com
Spécialités du chef : friture et cuisses de grenouille.  
Produits artisanaux ou faits maison. Terrasse ombragée.  
Carte de plats à emporter à consulter.
Chef specialties: fried whitebait and frogs’ legs.

Menu adulte :  
de 14 à 27 €.B1

La Belle époque
30 RN7 - Le Creux de la Thine 26140 Andancette
04 75 68 81 86 | nathalie.labelleepoque@gmail.com
Restauration traditionnelle. 
Traditional restaurant.

Menu du jour :  
à partir de 18 €.C1

L’Âge de Glace
5 quai gambetta 26140 Andancette
06 58 92 40 45 | contact.agedeglace@gmail.com
L’Age de Glace est un glacier situé à Andancette, au bord du Rhône,  
le long de la ViaRhôna.
L’Age de Glace is a glacier located in Andancette, on the banks  
of the Rhône, along the ViaRhôna.

En saison.
C2

Bistro’papilles
12 place Rambaud 26140 Anneyron
04 75 31 63 83 | estherserves26@gmail.com
Restaurant traditionnel travaillant les produits frais, locaux et de saison.
Traditional restaurant using fresh, local and seasonal produce.

C1
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La Terrasse
20 route du Laris 26390 Hauterives
04 75 68 88 89 | laterrasse26@orange.fr
Restaurant convivial et familial, notre chef vous propose une gamme 
de burgers maison, des salades de saison savoureuses, des gratins  
de ravioles. Suggestions toutes les semaines à l’ardoise.
Country-style restaurant in a friendly atmosphere. Everything is homemade 
with local products. Big choice on la Carte. Terrace. Suggestions  
of the moment change each week.

Menu du jour : 15 €.

L’AuthentiK
Parc du chateau - Camping Le Château 26390 Hauterives
04 75 68 80 19 | contact@camping-hauterives.com
camping-hauterives.com
L’équipe du snack-bar vous accueille dans la cour du château 
d’Hauterives, à côté de la piscine.
The restaurant team is happy to welcome you on the shaded terrace  
in the courtyard of the Château d ‘Hauterives

En saison.

A L’écrin du palais
3 rue du Palais Idéal 26390 Hauterives
06 63 96 26 90 | alecrindupalais@gmail.com
Laissez-vous tenter par de nombreuses glaces artisanales, chocolats, 
cookies, gaufres et crêpes. Mais aussi par nos salades, paninis  
et sandwiches.
Let yourself be tempted by our many homemade ice creams, chocolates, 
cookies, waffles and pancakes. But also by our salads, paninis and 
sandwiches.

Restaurant le Relais
1 place Général de Miribel 26390 Hauterives
04 75 68 81 12 | contact@hotel-relais-drome.com
hotel-relais-drome.com
Au cœur de la Drôme des collines, à quelques pas de l’incontournable 
Palais idéal, notre restaurant vous accueille pour une halte reposante 
et gastronomique dans une ambiance familiale décontractée. Terrasse 
ombragée en été.
Just a stone’s throw from the surprising Postman Cheval’s Ideal Palace, a friendly 
welcome awaits you in this simple, authentic and exclusively decorated restaurant 
having belonged  to the Graillat family for two generations. Traditional cuisine. 
Shaded terrace in the summer.

Menu adulte :  
à partir de 22,10 €.E2 Le Palais des Glaces

2, Rue André Malraux 26390 Hauterives
04 75 23 15 66 | sarljeannick@gmail.com
Situé au cœur du village d’Hauterives, dans la Drôme des collines,  
à quelques pas du Palais idéal du facteur Cheval, le Palais des Glaces, 
bar, glacier, restaurant, PMU, est heureux de vous accueillir depuis  
le 1er juin 2021.
Located in the heart of the village of Hauterives, in the Drôme  
des collines,

Menu adulte :  
de 12 à 25 €.
 

E2

Restaurant Glacier La Galaure
5 Rue du Palais Idéal 26390 Hauterives
04 75 68 94 03 | 06 82 40 98 22 | contact@lagalaure-hauterives.fr
lagalaure-hauterives.fr
Restaurant glacier à 2 pas du Palais idéal du facteur Cheval.
Restaurant, ice-cream and smoothie near the famous Palais idéal  
du facteur Cheval.

En saison.
À la carte :  
de 10 à 17 €.

E2

Le Relais des Mailles
114 impasse de la Tuilerie 26240 Laveyron
04 75 23 42 26 | lerelaisdesmailles@free.fr
lerelaisdesmailles.com
Cadre agréable et arboré au bord du Rhône et de la ViaRhôna.  
Grande terrasse couverte avec magnifique vue sur l’Ardèche.  
Salle climatisée
Pleasant and shaded setting   alongside the river Rhône and the  
ViaRhôna cycling track. Large shaded terrace with magnificent view  
of the  Ardèche area.

À la carte :  
de 8,50 à 20 €.B2

Restaurant camping le Grand Cerf
3 impasse du Grand Cerf 26530 Le Grand-Serre
04 75 68 86 14 | contact@campingdrome.fr
campingdrome.net
Vous apprécierez la terrasse pour partager des moments de convivialité 
autour d’un repas en famille ou entre amis. Spécialités : pizzas, salade 
drômoise et salade des collines, gratin de ravioles, moules frites.
Enjoy a moment of conviviality with friends or family on the terrace. 
Specialities : pizza, our own, local salads and dishes and the typical  
“mussels and chips”.

Ouvert du 08/04  
au 24/09/2023.
Menu adulte :  
à partir de 16 €.

F2

Restaurant du Spa Oasis Natura “La table des Combettes”
470 impasse des Combettes 26530 Le Grand-Serre
04 75 03 97 18 | contact@spaoasisnatura.fr
spaoasisnatura.fr
Dans un cadre chic et naturel, dégustez une cuisine à base de produits 
frais et de saison. De l’entrée au dessert tout est fait maison.
In a natural but stylish and tranquil setting, discover traditional 
cuisine prepared with fresh, seasonal products. Situated in an old 
refurbished barn  only 7 km from the famous Postman Cheval’s Ideal 
Palace in Hauterives.

Menu adulte :  
de 24 à 45 €.

F2

Chez le père Chaussy
415 route de St Sorlin 26210 Manthes
04 75 03 02 56 | jerome.heiser@gmail.com
leperechaussy.com
Restaurant authentique et terrasse ombragée. Cuisine traditionnelle 
et gourmande autour de spécialités lyonnaises et dauphinoises. 
Grillades, truites de Manthes, cuisses de grenouilles, frites et desserts 
maison. Accompagné de nos vins et fromages.
Authentic restaurant and shaded terrace. Traditional and gourmet 
cuisine based on specialities from Lyon and Dauphiné.

Menu adulte :  
de 29 à 39 €.
 

E2

Le Bistrot de la Fontaine
14 place de la Mairie 26390 Hauterives
06 08 56 46 11 | dilm.tp@sfr.fr
Le Bistrot de la Fontaine vous accueille dans une ambiance familiale  
et chaleureuse à l’ombre des platanes, autour de la fontaine, en terrasse 
pour déguster une cuisine traditionnelle à base de produits frais et locaux.
The Bistrot de la Fontaine offers a warm and cosy atmosphere ideal 
for tasting traditional dishes made from fresh local products. Enjoy 
your meal in the shade of sycamore trees around the fountain on the 
terrace.

Menu du jour : 16 €.
E2

La Halte du Facteur
3 Quai de la Galaure 26390 Hauterives
04 75 23 61 97 | 06 38 97 22 74 | 06 38 97 22 74 | gerardfaure05@gmail.com
Une halte simple et gourmande au bord de la Galaure et tout près  
du Palais du facteur Cheval ! Vous y serez les bienvenus en toutes 
saisons ! En terrasse ou au coin du feu, l’occasion de découvrir  
des produits locaux et nos verrines maison.
A simple and gourmet stopover on the banks of the Galaure river  
and very close to the Palais du Facteur Cheval !

E2

E2

E2

E2
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Auberge du moulin
15 Place des Gauds 26210 Saint-Sorlin-en-Valloire
04 75 31 99 96 | contact@auberge-moulin.fr
aubergemoulin.fr
Restaurant bistronomique. Cuisine gourmande avec des produits locaux  
et frais, en bio et/ou fermiers et/ou agriculture raisonnée. Nous proposons 
également un menu 100% végétal. Terrasse ombragée. Maître-Restaurateur, 
Vegoresto, Tourisme responsable.
Gourmet bistro-style restaurant serving delicious dishes made using local 
and fresh products that are organic and/or farm-grown, and/or from rea-
sonable farming practices. We also have a 100% plant-based menu. Shaded 
terrace. Chef with the ‘Maître Restaurateur’ title. Labels: Vegoresto.

À la carte :  
de 7,50 € à 27,90 €. 

Les marchés hebdomadaires / Weekly markets
Le matin, sauf * : après 16h 

Mornings only except* : after 4pm
Mardi/Tuesday : Anneyron & Hauterives

Mercredi/Wednesday :  
Châteauneuf-de-Galaure & Hauterives*  

(marché à la ferme/farm market)
Jeudi/Thursday : Saint-Vallier, Sarras,  

Lapeyrouse-Mornay & Peyraud*
Vendredi/Friday : Eclassan, Lens-Lestang  

& Saint-Rambert-d’Albon
Samedi/Saturday : Hauterives (marché  

à la ferme/farm market), Manthes & Andance
Dimanche/Sunday : Saint-Uze & Beausemblant

Autres marchés sur / Find other markets on 
autour-du-palais-ideal.f 

Porte de DrômArdèche  
fait partie de la Vallée  

de la Gastronomie – France 
Porte de DrômArdèche is part  

of the Valley of Gastronomy-France. 
valleedelagastronomie.com 

Nos produits phares

Pintadeau de la Drôme
Vin des collines  
rhodaniennes

Saint-joseph
Picodon

Noix de Grenoble

Poire de la Valloire

Et aussi : Truffe noire de la Drôme des collines

Restaurant l’Escale des Collines
56 rue Maurice Savin 26210 Moras-en-Valloire
04 75 31 25 90 | 06 79 44 34 32 | lescaledescollines@wanadoo.fr
restaurantlescaledescollines.com
Restaurant traditionnel, nous vous proposons une cuisine locale, 
saine et variée en privilégiant les circuits courts. Nous sommes fiers 
de vous accueillir dans notre beau village médiéval.
Traditional restaurant offering a local, varied and healthy cuisine with 
products straight from the producer. We are proud to welcome you  
to our pretty medieval village.

Menu adulte :  
de 14 à 34 €.E2 Snack du Lac des Vernets

Lac des Vernets 26240 Saint-Uze
06 40 07 03 29 | sivu@saintuze.fr
vernetsdegalaure.centerblog.net
Petite restauration. Ouvert uniquement en été.
Choice of salads, sandwiches, waffles, ice-cream, cold drinks, bar. 
Theme evenings in summer

En saison.
C3

Restaurant Philip LIVERSAIN
23 rue Pierre Sémard 26240 Saint-Uze
04 75 03 52 58 | philip.liversain@orange.fr
philip-liversain.fr
Maître restaurateur. Plats à emporter, réception, mariage, cocktail. 
Prestation à domicile. Spécialités : produits de la mer.
‘Maître Restaurateur’ title. Take-away service, private functions,  
weddings, cocktail receptions. Specialities: fish and seafood.

Menu adulte :  
de 20 à 50 €.C2

Restaurant Café L’Ambigu
7 rue du belvédère 26240 Saint-Vallier
06 16 71 46 98 | restaurant.lambigu@gmail.com
restaurant-ambigu.fr
Le restaurant l’Ambigu vous propose une cuisine avec des plats d’Asie 
et d’ici, faits maison, et en famille. Pas de grande carte, un menu  
du jour (avec un choix de plusieurs plats) qui change tous les jours.
The restaurant l’Ambigu offers you a cuisine with home-made Asian 
and local dishes.

Menu du jour :  
à partir de 17 €.
 

B2

Restaurant - Epicerie Le comme chez toi
116 Av. Jean Jaurès 26240 Saint-Vallier
06 27 05 16 96 | 06 29 56 48 54 | lecommecheztoi@gmail.com
lecommecheztoi.fr
Ce restaurant - épicerie vous proposera une cuisine française  
100% maison avec un menu midi et des plats à la carte élaboré  
avec des produits frais locaux et Bio en partenariat les producteurs 
de Drôme et Ardèche.
This restaurant - grocery shop will offer you a 100% home-made French 
cuisine with a lunch menu and à la carte dishes made with fresh local 
and organic products in partnership with the producers of Drôme  
and Ardèche.

Menu du jour :  
13,50€ à 19€.B2

Restaurant Le Vivarais
30 avenue du Vivarais 07370 Sarras
04 75 23 01 88 | levivarais@wanadoo.fr
Cuisine de saison sur des bases traditionnelles.
Family-run restaurant and hotel serving hearty traditional dishes  
in a stylish and colourful dining area.

Menu du jour :  
de 23 à 25 €.B2

Le Panoramic
440 route des sables 07370 Ozon
04 75 23 08 14 | restopano@gmail.com
Cuisine traditionnelle et locale. Superbe vue le Rhône, les Alpes  
et le Vercors. Salle climatisée. Membre de “Toqués d’Ardèche”,  
sélectionné “Goûtez l’Ardèche” et “Les étapes savoureuses”  
et labellisé “Vignobles et découvertes”. Réservation conseillée.
Traditional and local cuisine. A superb view of the Rhône river, the Alps and 
the Vercors. Air-conditioned restaurant. Member of the ‘Toqués d’Ardèche’ 
network, selected for the ‘Goûtez l’Ardèche’ and ‘Les Etapes Savoureuses’ 
quality labels and bearing the ‘Vignobles & Découvertes’ label. Booking  
is recommended.

Menu adulte :  
de 27 à 40 €.B2

Restaurant Le Barthélémy
2 rue des écoles 26240 Saint-Barthélemy-de-Vals
04 69 29 20 65 | dominique_darnand@sfr.fr
lebarthelemy.business.site
Produits locaux faits maison.
Home-made local products.

Menu adulte :  
de 17 à 35 €.C3

Le Galet d’Or
2 impasse de l’église 26240 Saint-Jean-de-Galaure
04 75 68 48 48 | contact.agds@yahoo.fr
restaurant-legaletdor.fr
Restaurant traditionnel proposant une cuisine simple et familiale, 
faite maison.
Traditional restaurant offering  simple, family dishes all homemade.

Menu du jour : 16 €.
D2

La Villa Champagnère
RN7 Les fouillouses ouest 26140 Saint-Rambert-d’Albon
04 75 31 69 50 | lavillachampagnere@orange.fr
lavillachampagnere.fr
Spécialité de viandes d’exception et produits du terroir, Cuisine 
bistronomique. Accueil de groupes. Salle isolée pour repas d’affaires. 
Plats à base de produits régionaux : crique ardéchoise, ravioles,  
charcuterie du Pilat… Très belle carte de vins.
Specialities are exceptional meats and local products, bistro-style cuisine. 
Groups welcome. Private room for business events. Dishes with regional products 
such as crique ardèchoise, ravioles, Pilat pork-meats…. Large fine wine selection.

Menu du jour :  
de 15,80 à 17,80 €.C1

D1





Office de Tourisme
6, rue André-Malraux  

26390 HAUTERIVES
04 75 23 45 33

Retrouvez toutes nos infos sur notre site
autour-du-palais-ideal.fr

#autourdupalaisideal
#dromardeche

Que faire aujourd’hui en Porte de DrômArdèche ?
Envie d’un restaurant, d’un musée, d’une balade, 
de louer un vélo…
Le plein d’idées en un clic sur notre site internet 
mobile jeminspire.fr !

jeminspire.fr

Retrouvez toutes nos infos sur notre site

DROMARDECHE.FR
…sans oublier nos réseaux sociaux !

#DROMARDECHE 
#PORTEDEDROMARDECHE

Sans oublier nos réseaux sociaux !
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Guide offert : valeur 1€. Ne me jetez pas... déposez-moi pour que d'autres en profitent.
Free guide : price value 1€. Don’t throw it… leave it, it will be useful for other visitors.

À découvrir 
en un flash !

Nos restaurants

Nos hébergements

Nos activités Nos offres responsables


